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С юмором описывает автор переживания Оксаны, узнав-
шей, что влюблённый в неё Вакула якобы утонул. Она верит 
слухам и сомневается в них. Мягким юмором пронизаны при-
ключения Вакулы в доме матери, у Пацюка, в столице и на 
приёме у царицы. Кузнец находит выход из любой ситуации 
благодаря смекалке и уму.

1. Внимательно перечитайте смешные эпизоды. Что в них опи-
сывается: мысли или поступки героев, странные события или 
явления? Сделайте вывод о том, как Н. В. Гоголь достигает ко-
мического эффекта в повести.

2. В чём близость повести к произведениям устного народного 
творчества?

Лев Николаевич ТОЛСТОЙ

(1828—1910)

Л. Н. Толстой — потомок двух знатных 
дворянских родов: графов Толстых и 
князей Волконских. При этом он увле-
кался земледелием, понимал и ува жал 
крестьянский труд. В своём имении 
Ясная Поляна писатель открыл школу 

для крестьянских детей, для них создал учебники (азбуку, 
арифметику), сочинял рассказы и сказки.

«Детство» — первое печатное произведение Л. Н. Тол-
стого. Оно было опубликовано Н. А. Некрасовым в 
журнале «Современник» в 1852 году под псевдонимом 

«Л. Т.». Начинающий писатель не решился поставить под 
повестью своё имя, так как служил в это время в действу-
ющей армии на Кавказе.
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ДЕТСТВО
(Избранные главы)

Глава I

УЧИТЕЛЬ КАРЛ ИВАНЫЧ

12-го августа 18..., ровно в третий день после дня моего 
рождения, в который мне минуло десять лет и в который я по-
лучил такие чудесные подарки, в семь часов утра Карл Иваныч 
разбудил меня, ударив над самой моей головой хлопушкой — 
из сахарной бумаги на палке — по 
мухе. Он сделал это так неловко, 
что задел образок моего ангела, 
висевший на дубовой спинке кро-
вати, и что убитая муха упала мне 
прямо на голову. Я высунул нос из-
под одеяла, остановил рукою обра-
зок, который продолжал качаться, 
скинул убитую муху на пол и хотя 
заспанными, но сердитыми глаза-
ми окинул Карла Иваныча. Он же, 
в пёстром ваточном халате, под-
поясанном поясом из той же ма-
терии, в красной вязаной ермолке 
с кисточкой и в мягких козловых 
сапогах, продолжал ходить около 
стен, прицеливаться и хлопать.

«Положим, — думал я, — я маленький, но зачем он тре-
вожит меня? Отчего он не бьёт мух около Володиной постели? 
Вон их сколько! Нет, Володя старше меня; а я меньше всех: 
оттого он меня и мучит. Только о том и думает всю жизнь, — 
прошептал я, — как бы мне делать неприятности. Он очень 
хорошо видит, что разбудил и испугал меня, но выказывает, 
как будто не замечает... противный человек! И халат, и ша-
почка, и кисточка — какие противные!»

Ил. Н. Панина
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В то время как я таким образом мысленно выражал свою 
досаду на Карла Иваныча, он подошёл к своей кровати, взгля-
нул на часы, которые висели над нею в шитом бисерном баш-
мачке, повесил хлопушку на гвоздик и, как заметно было, 
в самом приятном расположении духа повернулся к нам.

— Auf, Kinder, auf!.. s’ist Zeit. Die Mutter ist schon im 
Saal1, — крикнул он добрым немецким голосом, потом подо-
шёл ко мне, сел у ног и достал из кармана табакерку. Я при-
творился, будто сплю. Карл Иваныч сначала понюхал, утёр 
нос, щёлкнул пальцами и тогда только принялся за меня. 
Он, посмеиваясь, начал щекотать мои пятки. — Nu, nun, 
Faulenzer!2 — говорил он.

Как я ни боялся щекотки, я не вскочил с постели и не от-
вечал ему, а только глубже запрятал голову под подушки, изо 
всех сил брыкал ногами и употреблял все старания удержаться 
от смеха.

«Какой он добрый и как нас любит, а я мог так дурно о нём 
думать!»

Мне было досадно и на самого себя, и на Карла Иваныча, 
хотелось смеяться и хотелось плакать: нервы были расстроены.

— Ach, lassen Sie3, Карл Иваныч! — закричал я со слезами 
на глазах, высовывая голову из-под подушек.

Карл Иваныч удивился, оставил в покое мои подошвы и 
с беспокойством стал спрашивать меня: о чём я? Не видел ли 
я чего дурного во сне?.. Его доброе немецкое лицо, участие, 
с которым он старался угадать причину моих слёз, заставля-
ли их течь ещё обильнее: мне было совестно, и я не понимал, 
как за минуту перед тем я мог не любить Карла Иваныча и 
находить противными его халат, шапочку и кисточку; те-
перь, напротив, всё это казалось мне чрезвычайно милым, и 
даже кисточка казалась явным доказательством его доброты. 

1 Вставать, дети, вставать!.. пора. Мать уже в зале (нем.).
2 Ну, ну, лентяй (нем.).
3 Ах, оставьте (нем.).
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Я сказал ему, что плачу оттого, что видел дурной сон — будто 
maman умерла и её несут хоронить. Всё это я выдумал, пото-
му что решительно не помнил, что мне снилось в эту ночь; но 
когда Карл Иваныч, тронутый моим рассказом, стал утешать 
и успокаивать меня, мне казалось, что я точно видел этот 
страшный сон, и слёзы полились уже от другой причины.

Когда Карл Иваныч оставил меня и я, приподнявшись 
на постели, стал натягивать чулки на свои маленькие ноги, 
слёзы немного унялись, но мрачные мысли о выдуманном 
сне не оставляли меня. Вошёл дядька Николай — маленький, 
чистенький человечек, всегда серьёзный, аккуратный, почти-
тельный и большой приятель Карла Иваныча. Он нёс наши 
платья и обувь: Володе сапоги, а мне покуда ещё несносные 
башмаки с бантиками. При нём мне было бы совестно плакать; 
притом утреннее солнышко весело светило в окна, а Володя, 
передразнивая Марью Ивановну (гувернантку сестры), так 
весело и звучно смеялся, стоя над умывальником, что даже 
серьёзный Николай, с полотенцем на плече, с мылом в одной 
руке и с рукомойником в другой, улыбаясь, говорил:

— Будет вам, Владимир Петрович, извольте умываться.
Я совсем развеселился.
— Sind Sie bald fertig?1 — послышался из классной голос 

Карла Иваныча.
Голос его был строг и не имел уже того выражения добро-

ты, которое тронуло меня до слёз. В классной Карл Иваныч 
был совсем другой человек: он был наставник. Я живо оделся, 
умылся и, ещё с щёткой в руке, приглаживая мокрые волосы, 
явился на его зов.

Карл Иваныч, с очками на носу и книгой в руке, сидел на 
своём обычном месте, между дверью и окошком. Налево от две-
ри были две полочки: одна — наша, детская, другая — Карла 
Иваныча, собственная. На нашей были всех сортов книги — 
учебные и неучебные: одни стояли, другие лежали. Только два 

1 Скоро ли вы будете готовы? (нем.).
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больших тома «Histoire des voyages»1, в красных переплётах, 
чинно упирались в стену; а потом и пошли длинные, толстые, 
большие и маленькие книги, — корочки без книг и книги без 
корочек; всё туда же, бывало, нажмёшь и всунешь, когда при-
кажут перед рекреацией2 привести в порядок библиотеку, как 
громко называл Карл Иваныч эту полочку. Коллекция книг на 
собственной если не была так велика, как на нашей, то была 
ещё разнообразнее. Я помню из них три: немецкую брошюру 
об унавоживании огородов под капусту — без переплёта, один 
том истории Семилетней войны — в пергаменте, прожжённом 
с одного угла, и полный курс гидростатики. Карл Иваныч 
бо́льшую часть своего времени проводил за чтением, даже 
испортил им своё зрение; но, кроме этих книг и «Северной 
пчелы», он ничего не читал.

В числе предметов, лежавших на полочке Карла Ива-
ныча, был один, который больше всего мне его напоминает. 
Это — кружок из картона, вставленный в деревянную ножку, 
в которой кружок этот подвигался посредством шпеньков3. 
На кружке была наклеена картинка, представляющая кари-
катуры какой-то барыни и парикмахера. Карл Иваныч очень 
хорошо клеил и кружок этот сам изобрёл и сделал для того, 
чтобы защищать свои слабые глаза от яркого света.

Как теперь вижу я перед собой длинную фигуру в ваточном 
халате и в красной шапочке, из-под которой виднеются ред-
кие седые волосы. Он сидит подле столика, на котором стоит 
кружок с парикмахером, бросавшим тень на его лицо; в одной 
руке он держит книгу, другая покоится на ручке кресел; под-
ле него лежат часы с нарисованным егерем на циферблате, 
клетчатый платок, чёрная круглая табакерка, зелёный футляр 
для очков, щипцы на лоточке. Всё это так чинно, аккуратно 

1 «Всеобщая история путешествий» (нем.).
2 Рекреа́ция — здесь: время, свободное от занятий.
3 Шпенёк — небольшой шип, стержень.
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лежит на своём месте, что по одному этому порядку можно за-
ключить, что у Карла Иваныча совесть чиста и душа покойна.

Бывало, как досыта набегаешься внизу по зале, на цыпоч-
ках прокрадёшься наверх, в классную, смотришь — Карл Ива-
ныч сидит себе один на своём кресле и с спокойно-величавым 
выражением читает какую-нибудь из своих любимых книг. 
Иногда я заставал его и в такие минуты, когда он не читал: 
очки спускались ниже на большом орлином носу, голубые 
полузакрытые глаза смотрели с каким-то особенным выра-
жением, а губы грустно улыбались. В комнате тихо; только 
слышно его равномерное дыхание и бой часов с егерем.

Бывало, он меня не замечает, а я стою у двери и думаю: 
«Бедный, бедный старик! Нас много, мы играем, нам весело, а 
он — один-одинёшенек, и никто-то его не приласкает. Правду 
он говорит, что он сирота. И история его жизни какая ужас-
ная! Я помню, как он рассказывал её Николаю — ужасно быть 
в его положении!» И так жалко станет, что, бывало, подойдёшь 
к нему, возьмёшь за руку и скажешь: «Lieber1 Карл Иваныч!» 
Он любил, когда я ему говорил так; всегда приласкает, и вид-
но, что растроган.

На другой стене висели ландкарты2, все почти изорванные, 
но искусно подклеенные рукою Карла Иваныча. На третьей 
стене, в середине которой была дверь вниз, с одной стороны 
висели две линейки: одна — изрезанная, наша, другая — но-
венькая, собственная, употребляемая им более для поощре-
ния, чем для линевания; с другой — чёрная доска, на которой 
кружками отмечались наши большие проступки и крестика-
ми — маленькие. Налево от доски был угол, в который нас 
ставили на колени.

Как мне памятен этот угол! Помню заслонку в печи, отдуш-
ник в этой заслонке и шум, который он производил, когда его 
поворачивали. Бывало, стоишь, стоишь в углу, так что колени 

1 Милый (нем.).
2 Ландка́рта — географическая карта.
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и спина заболят, и думаешь: «Забыл про меня Карл Иваныч: 
ему, должно быть, покойно сидеть на мягком кресле и читать 
свою гидростатику, — а каково мне?» — и начнёшь, чтобы на-
помнить о себе, потихоньку отворять и затворять заслонку или 
ковырять штукатурку со стены; но если вдруг упадёт с шумом 
слишком большой кусок на землю — право, один страх хуже 
всякого наказания. Оглянёшься на Карла Иваныча, — а он 
стоит себе с книгой в руке и как будто ничего не замечает.

В середине комнаты стоял стол, покрытый оборванной 
чёрной клеёнкой, из-под которой во многих местах виднелись 
края, изрезанные перочинными ножами. Кругом стола было 
несколько некрашеных, но от долгого употребления залакиро-
ванных табуретов. Последняя стена была занята тремя окош-
ками. Вот какой был вид из них: прямо под окнами дорога, 
на которой каждая выбоина, каждый камешек, каждая колея 
давно знакомы и милы мне; за дорогой — стриженая липовая 
аллея, из-за которой кое-где виднеется плетёный частокол; 
через аллею виден луг, с одной стороны которого гумно, а на-
против лес; далеко в лесу видна избушка сторожа. Из окна на-
право видна часть террасы, на которой сиживали обыкновенно 
большие до обеда. Бывало, покуда поправляет Карл Иваныч 
лист с диктовкой, выглянешь в ту сторону, видишь чёрную 
головку матушки, чью-нибудь спину и смутно слышишь от-
туда говор и смех; так сделается досадно, что нельзя там быть, 
и думаешь: «Когда же я буду большой, перестану учиться и 
всегда буду сидеть не за диалогами, а с теми, кого я люблю?» 
Досада перейдёт в грусть, и, бог знает отчего и о чём, так за-
думаешься, что и не слышишь, как Карл Иваныч сердится за 
ошибки.

Карл Иваныч снял халат, надел синий фрак с возвыше-
ниями и сборками на плечах, оправил перед зеркалом свой 
галстук и повёл нас вниз — здороваться с матушкой. 

1. Пользуясь словами из текста, опишите учителя. Как к нему от-
носятся в доме Николеньки? Какие чувства у вас вызывает Карл 
Иваныч? 
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2. В чём заключался проступок Николеньки? Найдите и выпишите 
слова, которые передают изменения его душевного состояния. 

3. Каким предстаёт из этой главы Николенька Иртеньев? Как маль-
чик относится к миру и к тем, кто его окружает?

4. Рассмотрите иллюстрацию (с. 49). Удалось ли художнику пере-
дать атмосферу домашнего семейного утра? Каким образом под-
чёркивается теплота отношения к Николеньке? Если бы вы могли 
отретушировать этот рисунок, какие цвета и тона выбрали бы?

5. Опираясь на текст главы, расскажите, какое образование полу-
чали дети дворян в ХIХ веке.

Глава VI

ПРИГОТОВЛЕНИЯ К ОХОТЕ

Во время пирожного был позван Яков и отданы прика-
зания насчёт линейки, собак и верховых лошадей — всё 
с величайшею подробностию, называя каждую лошадь по 
имени. Володина лошадь хромала; папа́ велел оседлать для 
него охотничью. Это слово — «охотничья лошадь» — как-то 
странно звучало в ушах maman: ей казалось, что охотничья 
лошадь должна быть что-то вроде бешеного зверя и что она 
непременно понесёт и убьёт Володю. Несмотря на увещания 
папа и Володи, который с удивительным молодечеством гово-
рил, что это ничего и что он очень любит, когда лошадь несёт, 
бедняжка maman продолжала твердить, что она всё гулянье 
будет мучиться.

Обед кончился; большие пошли в кабинет пить кофе, а мы 
побежали в сад шаркать ногами по дорожкам, покрытым упад-
шими жёлтыми листьями, и разговаривать. Начались разго-
воры о том, что Володя поедет на охотничьей лошади, о том, 
как стыдно, что Любочка тише бегает, чем Катенька, о том, 
что интересно было бы посмотреть вериги1 Гриши, и т. д.; 

1 Вери́ги — железные цепи, которые носили на голом теле для ис-
тязания плоти и смирения.
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о том же, что мы расстаёмся, ни слова не было сказано. Раз-
говор наш был прерван стуком подъезжавшей линейки, на 
которой у каждой рессоры сидело по дворовому мальчику. За 
линейкой ехали охотники с собаками, за охотниками — кучер 
Игнат на назначенной Володе лошади и вёл в поводу моего 
старинного клепера1. Сначала мы все бросились к забору, 
от которого видны были все эти интересные вещи, а потом 
с визгом и топотом побежали наверх одеваться, и одеваться 
так, чтобы как можно более походить на охотников. Одно из 
главных к тому средств было всучивание панталон в сапоги. 
Нимало не медля, мы принялись за это дело, торопясь скорее 
кончить его и бежать на крыльцо, наслаждаться видом собак, 
лошадей и разговором с охотниками.

День был жаркий. Белые, причудливых форм тучки с утра 
показались на горизонте; потом всё ближе и ближе стал сго-
нять их маленький ветерок, так что изредка они закрывали 
солнце. Сколько ни ходили и ни чернели тучи, видно, не суж-
дено им было собраться в грозу и в последний раз помешать 
нашему удовольствию. К вечеру они опять стали расходиться: 
одни побледнели, подлиннели и бежали на горизонт; другие, 
над самой головой, превратились в белую прозрачную чешую; 
одна только чёрная большая туча остановилась на востоке. 
Карл Иваныч всегда знал, куда какая туча пойдёт; он объявил, 
что эта туча пойдёт к Масловке, что дождя не будет и погода 
будет превосходная.

Фока, несмотря на свои преклонные лета, сбежал с лестни-
цы очень ловко и скоро, крикнул: «Подавай!» — и, раздвинув 
ноги, твёрдо стал посредине подъезда, между тем местом, куда 
должен был подкатить линейку кучер, и порогом, в позиции 
человека, которому не нужно напоминать о его обязанности. 
Барыни сошли и после небольшого прения2 о том, кому на 

1 Кле́пер — маленькая, быстрая, крепко сложенная лошадь.
2 Пре́ние (устар.) — спор.
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какой стороне сидеть и за кого держаться (хотя, мне кажется, 
совсем не нужно было держаться), уселись, раскрыли зонтики 
и поехали. Когда линейка тронулась, maman, указывая на 
«охотничью лошадь», спросила дрожащим голосом у кучера:

— Это для Владимира Петровича лошадь?
И когда кучер отвечал утвердительно, она махнула рукой 

и отвернулась. Я был в сильном нетерпении; влез на свою 
лошадку, смотрел ей между ушей и делал по двору разные 
эволюции1.

— Собак не извольте раздавить, — сказал мне какой-то 
охотник.

— Будь покоен: мне не в первый раз, — отвечал я гордо.
Володя сел на «охотничью лошадь», несмотря на твёрдость 

своего характера, не без некоторого содрогания, и, оглаживая 
её, несколько раз спросил:

— Смирна ли она?
На лошади же он был очень хорош — точно большой. 

Обтянутые ляжки его лежали на седле так хорошо, что мне 
было завидно, — особенно потому, что, сколько я мог судить 
по тени, я далеко не имел такого прекрасного вида.

Вот послышались шаги папа на лестнице; выжлятник2 по-
догнал отрыскавших гончих; охотники с борзыми подозва ли 
своих и стали садиться. Стремянный подвёл лошадь к крыль-
цу; собаки своры папа, которые прежде лежали в разных жи-
вописных позах около неё, бросились к нему. Вслед за ним, 
в бисерном ошейнике, побрякивая железкой, весело выбежала 
Милка. Она, выходя, всегда здоровалась с псарными собаками, 
с одними поиграет, с другими понюхается и порычит, а у не-
которых поищет блох.

Папа сел на лошадь, и мы поехали. 

1 Эволю́ция — здесь: маневрирование.
2 Выжля́тник — старший псарь, который водит стаю гончих, напу-

скает и сзывает её.
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1. Как передана в главе семейная атмосфера, в которой рос Нико-
ленька?

2. Понаблюдайте за поведением взрослых перед охотой: какие при-
казания отдаёт папа, о чём беспокоится мама, почему обращаются 
к Карлу Иванычу? Какие черты проявляются в каждом из героев?

3. О чём думает мальчик перед охотой? Как показана его детская 
непосредственность? Чем гордится мальчик? 

Глава VII

ОХОТА

Доезжачий1, прозывавшийся Турка, на голубой горбоносой 
лошади, в мохнатой шапке, с огромным рогом за плечами и 
ножом на поясе, ехал впереди всех. По мрачной и свирепой 
наружности этого человека скорее можно было подумать, что 
он едет на смертный бой, чем на охоту. Около задних ног его 
лошади пёстрым, волнующимся клубком бежали сомкну-
тые гончие. Жалко было видеть, какая участь постигала ту 
несчастную, которой вздумывалось отстать. Ей надо было 
с большими усилиями перетянуть свою подругу, и когда она 
достигала этого, один из выжлятников, ехавших сзади, не-
пременно хлопал по ней арапником2, приговаривая: «В кучу!» 
Выехав за ворота, папа велел охотникам и нам ехать по дороге, 
а сам повернул в ржаное поле.

Хлебная уборка была во всём разгаре. Необозримое блестя-
ще-жёлтое поле замыкалось только с одной стороны высоким 
синеющим лесом, который тогда казался мне самым отдалён-
ным, таинственным местом, за которым или кончается свет, 
или начинаются необитаемые страны. Всё поле было покрыто 
копнами и народом. В высокой густой ржи виднелись кой-где 

1 Доезжа́чий — служитель, обучающий гончих собак; в его ведении 
псари.

2 Ара́пник — охотничий кнут для собак.
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на выжатой полосе согнутая спина жницы, взмах колосьев, 
когда она перекладывала их между пальцев, женщина в тени, 
нагнувшаяся над люлькой, и разбросанные снопы по усеян-
ному васильками жнивью. В другой стороне мужики в одних 
рубахах, стоя на телегах, накладывали копны и пылили по 
сухому, раскалённому полю. Староста, в сапогах и армяке 
внакидку, с бирками в руке, издалека заметив папа, снял свою 
поярковую1 шляпу, утирал рыжую голову и бороду полотен-
цем и покрикивал на баб. Рыженькая лошадка, на которой 
ехал папа, шла лёгкой, игривой ходой, изредка опуская голову 
к груди, вытягивая поводья и смахивая густым хвостом оводов 
и мух, которые жадно лепились на неё. Две борзые собаки, 
напряжённо загнув хвост серпом и высоко поднимая ноги, 
грациозно перепрыгивали по высокому жнивью за ногами ло-
шади; Милка бежала впереди и, загнув голову, ожидала при-
кормки. Говор народа, топот лошадей и телег, весёлый свист 
перепелов, жужжание насекомых, которые неподвижными 
стаями вились в воздухе, запах полыни, соломы и лошадиного 
пота, тысячи различных цветов и теней, которые разливало 
палящее солнце по светло-жёлтому жнивью, синей дали леса 
и бело-лиловым облакам, белые паутины, которые носились 
в воздухе или ложились по жнивью, — всё это я видел, слы-
шал и чувствовал.

Подъехав к Калиновому лесу, мы нашли линейку уже 
там и, сверх всякого ожидания, ещё телегу в одну лошадь, 
на середине которой сидел буфетчик. Из-под сена виднелись: 
самовар, кадка с мороженной формой и ещё кой-какие при-
влекательные узелки и коробочки. Нельзя было ошибиться: 
это был чай на чистом воздухе, мороженое и фрукты. При 
виде телеги мы изъявили шумную радость, потому что пить 
чай в лесу на траве и вообще на таком месте, на котором никто 
и никогда не пивал чаю, считалось большим наслаждением.

1 Поя́рковый — сделанный из шерсти ягнёнка.
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Турка подъехал к острову, остановился, внимательно вы-
слушал от папа подробное наставление, как равняться и ку да 
выходить (впрочем, он никогда не соображался с этим настав-
лением, а делал по-своему), разомкнул собак, не спеша вто-
рочил смычки1, сел на лошадь и, посвистывая, скрылся за 
молодыми берёзками. Разомкнутые гончие прежде всего ма-
ханиями хвостов выразили своё удовольствие, встряхнулись, 
оправились и потом уже маленькой рысцой, принюхиваясь 
и махая хвостами, побежали в разные стороны.

— Есть у тебя платок? — спросил папа.
Я вынул из кармана и показал ему.
— Ну, так возьми на платок эту серую собаку...
— Жирана? — сказал я с видом знатока.
— Да, и беги по дороге. Когда придёт полянка, остановись 

и смотри: ко мне без зайца не приходить!
Я обмотал платком мохнатую шею Жирана и опрометью 

бросился бежать к назначенному месту. Папа смеялся и кри-
чал мне вслед:

— Скорей, скорей, а то опоздаешь.
Жиран беспрестанно останавливался, поднимая уши, и 

прислушивался к порсканью2 охотников. У меня недоставало 
сил стащить его с места, и я начинал кричать: «Ату! Ату!» 
Тогда Жиран рвался так сильно, что я насилу мог удерживать 
его и не раз упал, покуда добрался до места. Избрав у корня 
высокого дуба тенистое и ровное место, я лёг на траву, уса-
дил подле себя Жирана и начал ожидать. Воображение моё, 
как всегда бывает в подобных случаях, ушло далеко вперёд 
действительности: я воображал себе, что травлю уже третьего 
зайца, в то время как отозвалась в лесу первая гончая. Го-
лос Турки громче и одушевлённее раздался по лесу; гончая 
взвизгивала, и голос её слышался чаще и чаще; к нему присо-
единился другой, басистый голос, потом третий, четвёртый... 

1 Второчи́ть смычки́ — пристегнуть ошейники позади седла.
2 Порска́нье — натравливание гончих на зверя.
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Голоса эти то замолкали, то перебивали друг друга. Звуки 
постепенно становились сильнее и непрерывнее и, наконец, 
слились в один звонкий, заливистый гул. Остров1 был голо-
систый, и гончие варили варом2.

Услыхав это, я замер на своём месте. Вперив глаза в опуш-
ку, я бессмысленно улыбался; пот катился с меня градом, и 
хотя капли его, сбегая по подбородку, щекотали меня, я не 
вытирал их. Мне казалось, что не может быть решительнее 
этой минуты. Положение этой напряжённости было слишком 
неестественно, чтобы продолжаться долго. Гончие то залива-
лись около самой опушки, то постепенно отдалялись от меня; 
зайца не было. Я стал смотреть по сторонам. С Жираном было 
то же самое: сначала он рвался и взвизгивал, потом лёг подле 
меня, положил морду мне на колени и успокоился.

Около оголившихся корней того дуба, под которым я си-
дел, по серой, сухой земле, между сухими дубовыми листьями, 
желудьми, пересохшими, обомшалыми хворостинками, жёлто-
зелёным мхом и изредка пробивавшимися тонкими зелёны-
ми травками кишмя кишели муравьи. Они один за другим 
торопились по пробитым ими торным дорожкам: некоторые 
с тяжестями, другие порожняком3. Я взял в руки хворостину 
и загородил ею дорогу. Надо было видеть, как одни, презирая 
опасность, подлезали под неё, другие перелезали через, а не-
которые, особенно те, которые были с тяжестями, совершенно 
терялись и не знали, что делать: останавливались, искали об-
хода, или ворочались назад, или по хворостинке добирались 
до моей руки и, кажется, намеревались забраться под рукав 
моей курточки. От этих интересных наблюдений я был отвлечён 
бабочкой с жёлтыми крылышками, которая чрезвычайно за-
манчиво вилась передо мною. Как только я обратил на неё 

1 О́стров — лесистое или болотистое место, окружённое полями, са-
мое удобное место для охоты с гончими.

2 Вари́ть ва́ром — скакать частыми скачками.
3 Порожняко́м — без клади.
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внимание, она отлетела от меня шага на два, повилась над 
почти увядшим белым цветком дикого клевера и села на него. 
Не знаю, солнышко ли её пригрело, или она брала сок из этой 
травки, — только видно было, что ей очень хорошо. Она из-
редка взмахивала крылышками и прижималась к цветку, 
на конец совсем замерла. Я положил голову на обе руки и с 
удовольствием смотрел на неё.

Вдруг Жиран завыл и рванулся с такой силой, что я чуть 
было не упал. Я оглянулся. На опушке леса, приложив одно 
ухо и приподняв другое, перепрыгивал заяц. Кровь ударила 
мне в голову, и я всё забыл в эту минуту: закричал что-то 
неистовым голосом, пустил собаку и бросился бежать. Но не 
успел я этого сделать, как уже стал раскаиваться: заяц при-
сел, сделал прыжок, и больше я его не видал.

Но каков был мой стыд, когда вслед за гончими, которые 
в голос вывели на опушку, из-за кустов показался Турка! Он 
видел мою ошибку (которая состояла в том, что я не выдер-
жал) и, презрительно взглянув на меня, сказал только: «Эх, 
барин!» Но надо знать, как это было сказано! Мне было бы 
легче, ежели бы он меня, как зайца, повесил на седло.

Долго стоял я в сильном отчаянии на том же месте, не звал 
собаки и только твердил, ударяя себя по ляжкам:

— Боже мой, что я наделал!
Я слышал, как гончие погнали дальше, как застукали на 

другой стороне острова, отбили зайца и как Турка в свой огром-
ный рог вызывал собак, — но всё не трогался с места... 

1. Что привлекло внимание мальчика, когда ему нужно было под-
стерегать зайца? Каков внутренний мир ребёнка?

2. Какую ошибку и почему совершил мальчик, когда увидел зайца? 
Почему слова Турки его расстроили?

3. На форзаце 1 найдите иллюстрации к главе «Охота». Подбери-
те из текста соответствующие им фрагменты. Как на рисунках 
передано настроение героев?

4. В каких ещё изученных произведениях упоминалась охота? 
Сравните описание охоты в повести «Дубровский» А. С. Пушкина 
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и в главе VII. Почему различаются эти описания? Как влияет на 
восприятие событий возраст героя?

5. Пользуясь дополнительными источниками, узнайте, какое место 
занимала охота в жизни дворян в ХIХ веке. Подготовьте неболь-
шое сообщение об этом.

Глава XIII

НАТАЛЬЯ САВИШНА

В половине прошлого столетия по дворам села Хабаровки 
бегала в затрапезном платье босоногая, но весёлая, толстая 
и краснощёкая девка Наташка. По заслугам и просьбе отца 
её, кларнетиста Саввы, дед мой взял её в верх — находиться 
в числе женской прислуги бабушки. Горничная Наташка от-
личалась в этой должности кротостью нрава и усердием. Когда 
родилась матушка и понадобилась няня, эту обязанность воз-
ложили на Наташку. И на этом новом поприще она заслужила 
похвалы и награды за свою деятельность, верность и привя-
занность к молодой госпоже. Но напудренная голова и чулки 
с пряжками молодого бойкого официанта Фоки, имевшего 
по службе частые сношения1 с Натальей, пленили её грубое, 
но любящее сердце. Она даже сама решилась идти к дедушке 
просить позволенья выйти за Фоку замуж. Дедушка принял 
её желание за неблагодарность, прогневался и сослал бедную 
Наталью за наказание на скотный двор в степную деревню. 
Через шесть месяцев, однако, так как никто не мог заменить 
Наталью, она была возвращена в двор и в прежнюю долж-
ность. Возвратившись в затрапезке2 из изгнания, она явилась 
к дедушке, упала ему в ноги и просила возвратить ей милость, 
ласку и забыть ту дурь, которая на неё нашла было и которая, 
она клялась, уже больше не возвратится. И действительно, 
она сдержала своё слово.

1 Сноше́ние — здесь: общение.
2 Затрапе́зка — повседневная, будничная одежда.
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С тех пор Наташка сделалась Натальей Савишной и надела 
чепец; весь запас любви, который в ней хранился, она пере-
несла на барышню свою.

Когда подле матушки заменила её гувернантка, она полу-
чила ключи от кладовой, и ей на руки сданы были бельё и 
вся провизия. Новые обязанности эти она исполняла с тем же 
усердием и любовью. Она вся жила в барском добре, во всём 
видела трату, порчу, расхищение и всеми средствами стара-
лась противодействовать.

Когда maman вышла замуж, 
желая чем-нибудь отблагодарить 
Наталью Савишну за её двадца-
тилетние труды и привязанность, 
она позвала её к себе и, выразив 
в самых лестных словах всю свою 
к ней признательность и любовь, 
вручила ей лист гербовой бумаги, 
на котором была написана воль-
ная Наталье Савишне, и сказала, 
что, несмотря на то, будет ли она 
или нет продолжать служить в на-
шем доме, она всегда будет полу-
чать ежегодную пенсию в триста 
рублей. Наталья Савишна молча 
выслушала всё это, потом, взяв в 

руки документ, злобно взглянула на него, пробормотала что-
то сквозь зубы и выбежала из комнаты, хлопнув дверью. Не 
понимая причины такого странного поступка, maman немного 
погодя вошла в комнату Натальи Савишны. Она сидела с за-
плаканными глазами на сундуке, перебирая пальцами носовой 
платок, и пристально смотрела на валявшиеся на полу перед 
ней клочки изорванной вольной.

— Что с вами, голубушка Наталья Савишна? — спросила 
maman, взяв её за руку.

Ил. Н. Панина
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— Ничего, матушка, — отвечала она, — должно быть, 
я вам чем-нибудь противна, что вы меня со двора гоните... 
Что ж, я пойду.

Она вырвала свою руку и, едва удерживаясь от слёз, хо-
тела уйти из комнаты. Maman удержала её, обняла, и они обе 
расплакались.

С тех пор как я себя помню, помню я и Наталью Савишну, 
её любовь и ласки; но теперь только умею ценить их, — тогда 
же мне и в голову не приходило, какое редкое, чудесное соз-
дание была эта старушка. Она не только никогда не говорила, 
но и не думала, кажется, о себе: вся жизнь её была любовь 
и самопожертвование. Я так привык к её бескорыстной, неж-
ной любви к нам, что и не воображал, чтобы это могло быть 
иначе, нисколько не был благодарен ей и никогда не задавал 
себе вопросов: а что, счастлива ли она? Довольна ли?

Бывало, под предлогом необходимой надобности, прибе-
жишь от урока в её комнату, усядешься и начинаешь мечтать 
вслух, нисколько не стесняясь её присутствием. Всегда она 
бывала чем-нибудь занята: или вязала чулок, или рылась 
в сундуках, которыми была наполнена её комната, или запи-
сывала бельё — и, слушая всякий вздор, который я говорил, 
«как, когда я буду генералом, я женюсь на чудесной краса-
вице, куплю себе рыжую лошадь, построю стеклянный дом 
и выпишу родных Карла Иваныча из Саксонии» и т. д., она 
приговаривала: «Да, мой батюшка, да». Обыкновенно, когда 
я вставал и собирался уходить, она отворяла голубой сундук, 
на крышке которого изнутри — как теперь помню — были 
наклеены крашеное изображение какого-то гусара, картинка 
с помадной баночки и рисунок Володи, — вынимала из этого 
сундука куренье, зажигала его, и помахивая, говаривала:

— Это, батюшка, ещё очаковское куренье. Когда ваш по-
койный дедушка — царство небесное — под турку ходили, так 
оттуда ещё привезли. Вот уж последний кусочек остался, — 
прибавляла она со вздохом.
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В сундуках, которыми была наполнена её комната, было 
решительно всё. Что бы ни понадобилось, обыкновенно гова-
ривали: «Надо спросить у Натальи Савишны», — и действи-
тельно, порывшись немного, она находила требуемый предмет 
и говаривала: «Вот и хорошо, что припрятала». В сундуках 
этих были тысячи таких предметов, о которых никто в доме, 
кроме её, не знал и не заботился.

Один раз я на неё рассердился. Вот как это было. За обе-
дом, наливая себе квасу, я уронил графин и облил скатерть.

— Позовите-ка Наталью Савишну, чтобы она порадовалась 
на своего любимчика, — сказала maman.

Наталья Савишна вошла и, увидав лужу, которую я сде-
лал, покачала головой; потом maman сказала ей что-то на ухо, 
и она, погрозившись на меня, вышла.

После обеда я в самом весёлом расположении духа, при-
прыгивая, отправился в залу, как вдруг из-за двери выскочила 
Наталья Савишна с скатертью в руке, поймала меня и, несмо-
тря на отчаянное сопротивление с моей стороны, начала тереть 
меня мокрым по лицу, приговаривая: «Не пачкай скатертей, 
не пачкай скатертей!» Меня так это обидело, что я разревелся 
от злости.

«Как! — говорил я сам себе, прохаживаясь по зале и за-
хлёбываясь от слёз. — Наталья Савишна, просто Наталья 
говорит мне ты и ещё бьёт меня по лицу мокрой скатертью, 
как дворового мальчишку. Нет, это ужасно!»

Когда Наталья Савишна увидала, что я распустил слюни, 
она тотчас же убежала, а я, продолжая прохаживаться, рас-
суждал о том, как бы отплатить дерзкой Наталье за нанесённое 
мне оскорбление.

Через несколько минут Наталья Савишна вернулась, робко 
подошла ко мне и начала увещевать:

— Полноте, мой батюшка, не плачьте... простите меня, 
дуру... я виновата... уж вы меня простите, мой голубчик... 
вот вам.
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Она вынула из-под платка корнет1, сделанный из красной 
бумаги, в котором были две карамельки и одна винная ягода, 
и дрожащей рукой подала его мне. У меня недоставало сил 
взглянуть в лицо доброй старушке; я, отвернувшись, принял 
подарок, и слёзы потекли ещё обильнее, но уже не от злости, 
а от любви и стыда.

1. Какие обязанности выполняла в доме Наталья Савишна? Можно 
ли назвать её «должности» карьерой — повышением по службе? 
Благодаря каким качествам шло «продвижение по службе» На-
тальи Савишны?

2. В чём были смысл и цель всей жизни для Натальи Савишны?
3. Устно опишите внешность Натальи Савишны, используя слова 

из текста.
4. Рассмотрите иллюстрации на с. 64 и на форзаце 1. Какие эпизоды 

из жизни Натальи Савишны они отражают? Сравните чувства, 
ко торые вызывает облик героини в каждом из них. 

5. Какое влияние на Николеньку оказала «чистая душа» Натальи 
Са вишны?

Глава XIX

ИВИНЫ

— Володя! Володя! Ивины! — закричал я, увидев в окно 
трёх мальчиков в синих бекешах2 с бобровыми воротниками, 
которые, следуя за молодым гувернёром-щёголем, переходили 
с противоположного тротуара к нашему дому.

Ивины приходились нам родственниками и были почти 
одних с нами лет; вскоре после приезда нашего в Москву мы 
познакомились и сошлись с ними.

Второй Ивин — Серёжа — был смуглый, курчавый маль-
чик, со вздёрнутым твёрдым носиком, очень свежими, крас-
ными губами, которые редко совершенно закрывали немного 

1 Корне́т — бумажный свёрток, кулёк.
2 Беке́ша — тёплое пальто.
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выдавшийся верхний ряд белых зубов, тёмно-голубыми пре-
красными глазами и необыкновенно бойким выражением 
лица. Он никогда не улыбался, но или смотрел совершенно 
серьёзно, или от души смеялся своим звонким, отчётливым 
и чрезвычайно увлекательным смехом. Его оригинальная 
красота поразила меня с первого взгляда. Я почувствовал к 
нему непреодолимое влечение. Видеть его было достаточно 
для моего счастия; и одно время все силы души моей были 
сосредоточены в этом желании; когда мне случалось провести 
дня три или четыре, не видав его, я начинал скучать, и мне 
становилось грустно до слёз. Все мечты мои, во сне и наяву, 
были о нём: ложась спать, я желал, чтобы он мне приснился; 
закрывая глаза, я видел его перед собою и лелеял этот при-
зрак, как лучшее наслаждение. Никому в мире я не решился 
бы поверить этого чувства, так много я дорожил им. Может 
быть, потому, что ему надоедало чувствовать беспрестанно 
устремлёнными на него мои беспокойные глаза, или просто, не 
чувствуя ко мне никакой симпатии, он заметно больше любил 
играть и говорить с Володей, чем со мною; но я всё-таки был 
доволен, ничего не желал, ничего не требовал и всем готов был 
для него пожертвовать. Кроме страстного влечения, которое 
он внушал мне, присутствие его возбуждало во мне в не менее 
сильной степени другое чувство — страх огорчить его, оскор-
бить чем-нибудь, не понравиться ему: может быть, потому, 
что лицо его имело надменное выражение, или потому, что, 
презирая свою наружность, я слишком много ценил в других 
преимущества красоты, или, что вернее всего, потому, что это 
есть непременный признак любви, я чувствовал к нему столько 
же страху, сколько и любви. В первый раз, как Серёжа заго-
ворил со мной, я до того растерялся от такого неожиданного 
счастия, что побледнел, покраснел и ничего не мог отвечать 
ему. У него была дурная привычка, когда он задумывался, 
останавливать глаза на одной точке и беспрестанно мигать, 
подёргивая при этом носом и бровями. Все находили, что эта 
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привычка очень портит его, но я находил её до того милою, 
что невольно привык делать то же самое, и чрез несколько 
дней после моего с ним знакомства бабушка спросила: не болят 
ли у меня глаза, что я ими хлопаю, как филин. Между нами 
никогда не было сказано ни слова о любви; но он чувствовал 
свою власть надо мною и бессознательно, но тиранически упо-
треблял её в наших детских отношениях; я же, как ни желал 
высказать ему всё, что было у меня на душе, слишком боял-
ся его, чтобы решиться на откровенность; старался казаться 
равнодушным и безропотно подчинялся ему. Иногда влияние 
его казалось мне тяжёлым, несносным; но выйти из-под него 
было не в моей власти.

Мне грустно вспомнить об этом свежем, прекрасном чув-
стве бескорыстной и беспредельной любви, которое так и умер-
ло, не излившись и не найдя сочувствия.

Странно, отчего, когда я был ребёнком, я старался быть 
похожим на большого, а с тех пор, как перестал быть им, 
часто желал быть похожим на него. Сколько раз это жела-
ние — не быть похожим на маленького, в моих отношениях с 
Серёжей, останавливало чувство, готовое излиться, и застав-
ляло лицемерить. Я не только не смел поцеловать его, чего 
мне иногда очень хотелось, взять его за руку, сказать, как я 
рад его видеть, но не смел даже называть его Серёжа, а непре-
менно Сергей: так уж было заведено у нас. Каждое выражение 
чувствительности доказывало ребячество и то, что тот, кто 
позволял себе его, был ещё мальчишка. Не пройдя ещё через 
те горькие испытания, которые доводят взрослых до осторож-
ности и холодности в отношениях, мы лишали себя чистых 
наслаждений нежной детской привязанности по одному только 
странному желанию подражать большим.

Ещё в лакейской встретил я Ивиных, поздоровался с ними 
и опрометью пустился к бабушке: я объявил ей о том, что при-
ехали Ивины, с таким выражением, как будто это известие 
должно было вполне осчастливить её. Потом, не спуская глаз 
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с Серёжи, я последовал за ним в гостиную и следил за всеми 
его движениями. В то время как бабушка сказала, что он 
очень вырос, и устремила на него свои проницательные глаза, 
я испытывал то чувство страха и надежды, которое должен 
испытывать художник, ожидая приговора над своим произ-
ведением от уважаемого судьи.

Молодой гувернёр Ивиных, Herr Frost, с позволения ба-
бушки сошёл с нами в палисадник, сел на зелёную скамью, 
живописно сложил ноги, поставив между ними палку с брон-
зовым набалдашником, и с видом человека, очень довольного 
своими поступками, закурил сигару.

Herr Frost был немец, но немец совершенно не того по-
кроя, как наш добрый Карл Иваныч: во-первых, он правильно 
говорил по-русски, с дурным выговором — по-французски и 
пользовался вообще, в особенности между дамами, репутаци-
ей очень учёного человека; во-вторых, он носил рыжие усы, 
большую рубиновую булавку в чёрном атласном шарфе, концы 
которого были просунуты под помочи1, и светло-голубые пан-
талоны с отливом и со штрипками2; в-третьих, он был молод, 
имел красивую, самодовольную наружность и необыкновенно 
видные, мускулистые ноги. Заметно было, что он особенно до-
рожил этим последним преимуществом: считал его действие 
неотразимым в отношении особ женского пола и, должно быть, 
с этой целью старался выставлять свои ноги на самое видное 
место и, стоя или сидя на месте, всегда приводил в движение 
свои икры. Это был тип молодого русского немца, который 
хочет быть молодцом и волокитой.

В палисаднике было очень весело. Игра в разбойники 
шла как нельзя лучше; но одно обстоятельство чуть-чуть не 
расстроило всего. Серёжа был разбойник: погнавшись за про-
езжающими, он споткнулся и на всём бегу ударился коленом 

1 По́мочи — ремни для поддержки чего-либо.
2 Штри́пка — петля, пришитая к пан талонам, для сохранения их 

в натянутой форме.
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о дерево, так сильно, что я думал, он расшибётся вдребезги. 
Несмотря на то, что я был жандарм и моя обязанность со-
стояла в том, чтобы ловить его, я подошёл и с участием стал 
спрашивать, больно ли ему. Серёжа рассердился на меня: сжал 
кулаки, топнул ногой и голосом, который ясно доказывал, что 
он очень больно ушибся, закричал мне:

— Ну, что это? После этого игры никакой нет! Ну, что ж 
ты меня не ловишь? Что ж ты меня не ловишь? — повторял 
он несколько раз, искоса поглядывая на Володю и старшего 
Ивина, которые, представляя проезжающих, припрыгивая, 
бежали по дорожке, и вдруг взвизгнул и с громким смехом 
бросился ловить их.

Не могу передать, как поразил и пленил меня этот герой-
ский поступок: несмотря на страшную боль, он не только не 
заплакал, но не показал и виду, что ему больно, и ни на ми-
нуту не забыл игры.

Вскоре после этого, когда к нашей компании присоеди-
нился ещё Иленька Грап и мы до обеда отправились наверх, 
Серёжа имел случай ещё больше пленить и поразить меня 
своим удивительным мужеством и твёрдостью характера.

Иленька Грап был сын бедного иностранца, который когда-
то жил у моего деда, был чем-то ему обязан и почитал теперь 
своим непременным долгом присылать очень часто к нам 
своего сына. Если он полагал, что знакомство с нами может 
доставить его сыну какую-нибудь честь или удовольствие, то 
он совершенно ошибался в этом отношении, потому что мы 
не только не были дружны с Иленькой, но обращали на него 
внимание только тогда, когда хотели посмеяться над ним. 
Иленька Грап был мальчик лет тринадцати, худой, высокий, 
бледный, с птичьей рожицей и добродушно-покорным выраже-
нием. Он был очень бедно одет, но зато всегда напомажен так 
обильно, что мы уверяли, будто у Грапа в солнечный день по-
мада тает на голове и течёт под курточку. Когда я теперь вспо-
минаю его, я нахожу, что он был очень услужливый, тихий 
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и добрый мальчик; тогда же он мне казался таким презренным 
существом, о котором не стоило ни жалеть, ни даже думать.

Когда игра в разбойники прекратилась, мы пошли наверх, 
начали возиться и щеголять друг перед другом разными гим-
настическими штуками. Иленька с робкой улыбкой удивления 
поглядывал на нас, и когда ему предлагали попробовать то же, 
отказывался, говоря, что у него совсем нет силы. Серёжа был 
удивительно мил; он снял курточку — лицо и глаза его разго-
релись, — он беспрестанно хохотал и затевал новые шалости: 
перепрыгивал через три стула, поставленные рядом, через всю 
комнату перекатывался колесом, становился кверху ногами 
на лексиконы Татищева1, положенные им в виде пьедестала 
на середину комнаты, и при этом выделывал ногами такие 
уморительные штуки, что невозможно было удержаться от 
смеха. После этой последней штуки он задумался, помигал 
глазами и вдруг с совершенно серьёзным лицом подошёл к 
Иленьке: «Попробуйте сделать это; право, это нетрудно». Грап, 
заметив, что общее внимание обращено на него, покраснел и 
чуть слышным голосом уверял, что он никак не может этого 
сделать.

— Да что ж в самом деле, отчего он ничего не хочет пока-
зать? Что он за девочка... непременно надо, чтобы он стал на 
голову!

И Серёжа взял его за руку.
— Непременно, непременно на голову! — закричали мы 

все, обступив Иленьку, который в эту минуту заметно испугался 
и побледнел, схватили его за руку и повлекли к лексиконам.

— Пустите меня, я сам! Курточку разорвёте! — кричала не-
счастная жертва. Но эти крики отчаяния ещё более воодушев-
ляли нас; мы помирали со смеху; зелёная курточка трещала 
на всех швах.

1 Лексико́ны Тати́щева — составленный И. И. Татищевым «Полный 
французско-русский словарь».
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Володя и старший Ивин нагнули ему голову и поставили 
её на лексиконы; я и Серёжа схватили бедного мальчика за то-
ненькие ноги, которыми он махал в разные стороны, засучили 
ему панталоны до колен и с громким смехом вскинули их квер-
ху; младший Ивин поддерживал равновесие всего туловища.

Случилось так, что после шумного смеха мы вдруг все за-
молчали, и в комнате стало так тихо, что слышно было только 
тяжёлое дыхание несчастного Грапа. В эту минуту я не совсем 
был убеждён, что всё это очень смешно и весело.

— Вот теперь молодец, — сказал Серёжа, хлопнув его рукою.
Иленька молчал и, стараясь вырваться, кидал ногами в 

разные стороны. Одним из таких отчаянных движений он уда-
рил каблуком по глазу Серёжу так больно, что Серёжа тотчас 
же оставил его ноги, схватился за глаз, из которого потекли 
невольные слёзы, и из всех сил толкнул Иленьку. Иленька, не 
будучи более поддерживаем нами, как что-то безжизненное, 
грохнулся на землю и от слёз мог только выговорить:

— За что вы меня тираните?
Плачевная фигура бедного Иленьки с заплаканным лицом, 

взъерошенными волосами и засученными панталонами, из-под 
которых видны были нечищеные голенища, поразила нас; мы 
все молчали и старались принуждённо улыбаться.

Первый опомнился Серёжа.
— Вот баба, нюня, — сказал он, слегка трогая его ногою, — 

с ним шутить нельзя... Ну, полно, вставайте.
— Я вам сказал, что ты негодный мальчишка, — злобно 

выговорил Иленька и, отвернувшись прочь, громко зарыдал.
— А-а! Каблуками бить да ещё браниться! — закричал 

Серёжа, схватив в руки лексикон и взмахнув над головою не-
счастного, который и не думал защищаться, а только закрывал 
руками голову.

— Вот тебе! Вот тебе!.. Бросим его, коли он шуток не по-
нимает... Пойдёмте вниз, — сказал Серёжа, неестественно 
засмеявшись.
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Я с участием посмотрел на бед-
няжку, который, лёжа на полу и 
спрятав лицо в лексиконах, плакал 
так, что, казалось, ещё немного, и 
он умрёт от конвульсий, которые 
дёргали всё его тело.

— Э, Сергей! — сказал я ему, — 
зачем ты это сделал?

— Вот хорошо!.. Я не запла-
кал, небось, сегодня, как разбил 
себе ногу почти до кости.

«Да, это правда, — подумал я. — 
Иленька больше ничего как плак-
са, а вот Серёжа — так это моло-
дец... Что это за молодец!..»

Я не сообразил того, что бедняжка плакал, верно, не столь ко 
от физической боли, сколько от той мысли, что пять маль чи-
ков, которые, может быть, нравились ему, без всякой при чи-
ны, все согласились ненавидеть и гнать его.

Я решительно не могу объяснить себе жестокости своего 
поступка. Как я не подошёл к нему, не защитил и не утешил 
его? Куда девалось чувство сострадания, заставлявшее меня, 
бывало, плакать навзрыд при виде выброшенного из гнезда 
галчонка или щенка, которого несут, чтобы кинуть за забор, 
или курицы, которую несёт поварёнок для супа?

Неужели это прекрасное чувство было заглушено во мне 
любовью к Серёже и желанием казаться перед ним таким же 
молодцом, как и он сам? Незавидные же были эти любовь и 
желание казаться молодцом! Они произвели единственные 
тёмные пятна на страницах моих детских воспоминаний. 

1. Как автор знакомит читателя с Ивиными? Какие приёмы он ис-
пользует при этом? 

2. Прочитайте портрет Серёжи Ивина (с. 67—68). Чем он так при-
влекал Николеньку Иртеньева? Какие чувства испытывает Ни ко-
ленька при общении с Серёжей? Подтвердите свой ответ текстом.

Ил. Н. Панина
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3. Каков был характер Серёжи? Как он относился к другим людям? 
В каком поступке проявляются его жестокость, капризность, из-
балованность?

4. Каков был Иленька Грап? Перечитайте его описание (с. 71—72). 
Почему он оказался в одной компании с Ивиным и Иртеньевым? 
За что его дразнили другие мальчики? Как характеризует детей 
такое отношение к Иленьке?

5. Рассмотрите иллюстрацию (с. 74). Каким изображён Николень-
ка? По каким деталям вы догадались, что это именно он? Как 
художник выразил своё отношение к Серёже? Почему Иленька 
Грап лежит, не поднимая головы?

6. Какие мысли вызвал у Николеньки описанный в главе случай? 
Где в этом эпизоде проявля ется голос автора — взрослого че-
ловека, дающего оценку давним событиям? 

7. Почему историю из главы «Ивины» Л. Н. Толстой назвал «тём-
ным пятном на страницах детских воспоминаний»? Чему учит 
эта глава? 

8. На основании всех прочитанных глав расскажите, чем наполнена 
жизнь Николеньки Иртеньева, какие события его занимают, бес-
покоят, радуют. 

9. В ХIХ веке средства массовой информации были иными. Люди 
об щались с помощью писем. Их сочиняли долго и подробно пе ре-
давали все события. Перескажите события одной из прочитан ных 
глав, используя форму письма. 

Автобиографическая повесть

«Детство» — первая часть трилогии Л. Н. Толстого о взрос-
лении человека. 

Трилогией называются три произведения, связанные 
общим замыслом и героями.

Писатель задумывал рассказать о «четырёх эпохах раз-
вития», но остановился на трёх: «Детство», «Отрочество», 
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«Юность». Часть «Молодость» так и не была написана. Осо-
бенной чертой трилогии Л. Н. Толстого является автобиогра-
фичность.

Автобиографичность — привнесение в произведение 
событий, имён, героев, переживаний, свойственных са-
мому автору.

Многие факты, описанные в книге, взяты из жизни само-
го автора. Известно, что Л. Н. Толстой во всём равнялся на 
брата, рано потерял маму. Его учителем был немец Фёдор 
Иванович Рессель, изображённый в произведении под именем 
Карла Иваныча.

Автобиографичны в повести не только факты и события. 
Писатель передавал своим героям собственные мысли, поэтому 
Николенька в произведении часто рассуждает не как ребёнок, 
а как взрослый человек. Чтобы показать состояние своего 
героя, автор прибегает к внутреннему монологу — Николень-
ка не произносит вслух собственные сомнения и оценки. Он 
переживает их в своей душе. Впервые в русской литературе 
Л. Н. Толстой показал «диалектику души» (Н. Г. Чернышев-
ский) — мельчайшие изменения чувств, перетекание одной 
эмоции в другую.

1. Как вы думаете, кому — ребёнку Николеньке или взрослому ав-
тору повести — принадлежат слова: «Счастливая, счастливая, 
невозвратимая пора детства! Как не любить, не лелеять воспо-
минаний о ней? Воспоминания эти освежают, возвышают мою 
душу и служат для меня источником лучших наслаждений»?

2. Найдите ещё фрагменты в повести, где слышится голос и ребён-
ка, и взрослого. Подумайте, как автору удалось их соединить.

3. Рассмотрите на форзаце 1 портрет Л. Н. Толстого в детстве и ил -
люстрации разных художников к повести. Почему Николенька 
внеш не похож на писателя в детстве? Все ли художники стреми-
лись подчеркнуть это портретное сходство?


	Повесть как эпический жанр (продолжение)
	Л.Н.Толстой
	ДЕТСТВО
	Глава I. УЧИТЕЛЬ КАРЛ ИВАНЫЧ
	Глава VI. ПРИГОТОВЛЕНИЯ К ОХОТЕ
	Глава VII. ОХОТА
	Глава XIII. НАТАЛЬЯ САВИШНА
	Глава XIX. ИВИНЫ

	Автобиографическая повесть



